AGREEMEMNT

AETWERN

GOVERNMENT OF ARAD REPUDLIC OF RGYPT
AND
GOVERNMENT OF KAZAKHISTAN
ON

PROMOTION AND PROTECTIOM OF INVESTMENT

The Govarnmenkt of Arah Repuhlic of Egypt and the Govern-

ment of Xazakhskani, referred to herein after as the two

contrackting parties

Endeavonring Lo promokte and consolidate the commarcial,

economic,scientific, and technical cooperation betwean the two

countries.

Desiring to create Favourahle conditions for the pro-
moting and -protaction of investmants of investors nf elither

party in the territory of both parties.
the reciprocal promclkion and protectjan

Recognizing that

of investmenks shall help §n the transfer of capitals and

interchanging advanced technologles hetween both countries and

accomplish their economic promotioen.

llave agreed as follows:-

ARTICLE ( 1 )

For the purposes of this Agqreement.
1 - The term " investment means all kinds of property

matahlished in the rarritories of Lhe kwo contracting

parties which: includes investmants in accordance with




its laws in barticular:-

Movable and {mmovahle proparty and any other properties

A -
related to.

B - shares and other forms of participation in companies.

C - The rights of money claims and other performances having and

ecenomic value.

P - Intellectual property right including rights wlth respect to

copyriahts to projercts of industrial property, trademarks,

tradenames the name of company in which the commodity is

processed, patents, hnowhow and tachnology.

E - Rlghts of practicing economic activities, in accordance with

laws and agreements, including jn particular the right of

research for, cultivate, extract and exploit natural

resources.

The term " investor means for either of the itwo .contracting

partias :=

® Natural persons bhaving khe nationality of tlle kwo contracting

partics in accordance with iks lawn.

#  Legal persons constitubted in accordance with laws inforce in

the territory of the ktwn conkracking parties.
] Provided that those natural and lrngal parsons whom are

authorized in accordance with the laws of thak party to

establish the investments in the territory of the other party
The tearm " inveshtment activities " shall comprise the establish-
ment, practice and financing of companies and authorities or other

organfzations with the purpose of fulfiling investment activities,

as well as the performance of conérnctﬂ, agreemenks property owner-

ship, exploiting and disposal of any kind of property as it in-

cludas {ntellectual properkty righkt, purchasa,issuance and selling

of =liares and othar securitles Iin accordance with thae laws.

The term " Territory " means
2 The territorianl lands ofF the Republic of Kazakhithnn and the
terrftorial landa of Arab Republic of Egypt.

2 The tnrritoarial waters whiech constikutes khe submarline areas,



O0f hoth mentioned tervitorics, inconfFormity with inter-

national laws,
The tntu?quunnn"muduhih,mnney yinldad Erom an {nvestment,
it ineludan {n particular though nnkt exclusivel:r, .

profity, interests, capital galna,dividends, royalities aunc

other feers.

ARTICLE ( 2 )

Each contracting .party shall admit and promote the invest-

invaatoras of the other contracting party in
its laws and the pro-

ments made hy
its territory, in accordanca with
visions of this Agreemant.

contracking party 4in accordance with iks laws, =hall

labour licences for

Each
cffor thelr help for lssuing enteries,

investments made on iks hkerritory by the investors of the

other contracting parky.

ARTICLE ( 3 )}

Each contracking party shall accord fair and equitable

treatment in its terrvitory for the {nvestments made by

the investors of the other party and ko activitiaes related
there to.

The raid treatment in the first paragraph of this article
shall not he less favouramhle than thakt granted to invest-

mebts mado by investors nE'nny third state and activities

related kharnato.

The provisjon of kthe firat and the =srcond pavagraphs of this
article shinll not construe to privileges and facilities which

ejither conkracting party accords to investoralof a third state

in the future on the base of

-

or to investmenks made
Its membership Iin a free trade Area,custeom or economi¢ union or mutual

%
economic As=siskance organization,or international agreements whiech grant
facilitiés and priviliges similar ko that granted hﬁ the contracting
parties to memhets-nf the said organizations,

2 Inrmrnational agreemenks or other Aqreemsnts relatad to matters of

taxation.



= Agreement of trade borders.

ARTICLE (4)

Investments made by investors of elther conktracting
party shall not he nationalized or expropriated or
subjected to any other measures wilth the exception
that such measures are taken for public benefih on
the basis of non-discrimination and shall include

paymenks of compensations.

2 - The compensation referred te in this article shall

amount to real value of the investmenks cxpropriated

in the day hefore declaring kthe expropriation decree.

Compensation shall be paid withouk delay in convertible

currency from the territory of one of the two contracting

parties to the territory of the other.

] - Investments made by investors of one contracting party

which suffer lossas in the territory of the other con-

a state of national
shall be

tracting party owing to war,

emergancy or jinsurrection or similar cases,

accorded by the latter contracting party compensation or

other similar settlements, as well the investors shall

Ihe granted treatment not less favourable than that accord-

ed to investors of a third state.

ARTICLE(5)

Baftth of khe two contracling parties shall guarantes, in accordance

with its national laws for Lhe investnrs of the other party and
after fulfiling all its taxes obligations, and to transfer the

following payments related to investments:-



A ) The incomes as dafined in paragraph 3 of article (I

of this Agreement.

B) Proceeds of sale or llaquidation of the whole or any

part of the jnvestment.

c ) Funds (n repayment of leans related to invesktments.
D ) Payments of reoyalities, and other fres.
E ) Wages and other ramunerahtiona earned by citizens of

the other party against labour and services which are
related to investments esktablished {n the territory

of the former party in accordance to its laws.

ARTICLE (6)

Payments provided for in article four and five shall

ba transfarred aécordinq to declared exchange rate of forxeign

currency in the same day of transfer Lo the party in whose

territory invesktments lhave been made.

ARTICLE (7)

This agreemenlk shall apply to all investments made

after its entry inkto force.
ARTICLE (R}

1 - Settlemenk of the disputes arising hetween thetwo contract-
ing parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, if possible be settled through

diplohatic channels.



IE the dispute cannot kEhne be setkled wikhin- aix

manthz from the begindng - nf the negetiations, it
shall, upon the request of efither contracting party

be submitted ko ancvarhitration Eribunal.

The arblEkratjon tribunal shall he conskituted Ffrom

threr arhiterrators as follows :-

Within two monkhs From the dake of recimvlng of
either party a written notlice Informing -the other

party to anhmikt the fdizpute to an arhitratijon

tribunal, each of the kwo partles shall appoint
one arhitemraker, and there two arhiterators
shall appoint a third arbiterntor within two
months from appeilnting the second arbiterotor,
whn ahall he appointed as & Chairman and must be
citizen of any third stete having diplomatic
relaktionn with the dispuking parkicrs wlth consent

of the two partias.

TE the arbitkratlion kribunal shall not he constituted

wikhin five months from date of the written noticem of

submitting the dispute to thn arbltration tribunal,
elther of the contracklng partles may, in case of an

other agreement, invite kthe presidant of the Internat-

jenal Court of Jusktice to make the necissary appoint-
presidant is a natlonal of cne of the
is prevented from fulflling the

ménts, Lif the
contracting parties or
said functjion the mosk senior member of the court

avallable who i3 not a national of either party; shall

be invited to make the necessary appoelntments.

The arbitration tribunal shall dacide lts juridical

meaz-ures and lssue its dacisions {n accordance
with thisi Agreement, general principles and rules of

International Law.




The tribunal shall reach ifs dacision by a majority of votes.

Such decision shall he final and hinding for both contracting

parties, as well reasons ofdecision can be clarifierd upor

request of either party.
Paxtiea shall Brar the cost2  of

Both of the2 two Conimctidg -
the cost of the Chalrman

arbiterators” appointad-on his behald.
as well as the other cortsgs will be horn in equal parts hy the

contracting parties.

ARTICLE ( 9 )

Any dispuke arising hetween elther contracting party and an
investor of the other party contearnifng- nompensation of expro-

priation of ar investment shnll be submitted to arhitwatlon

tritbunal.

This rirbunal mhall be constituted for each case in the fol':bwing

manner:

Each party of tha dispute shall appoint an arblterator on
his bhehalf, bokh of the arhiterators shall appoint ‘a third

arbiterator as a Chairman whn shall be a naotional of a third

State.

The two arhjtarators shall he appointed within two months,
the Chalrman shall be appointed within four months from the date
submit the dispute For arbltration. In

of the written notice
not he conastituted within

case the arhitration tribunal shall
the speciflsad perjiods, either party of dispute may submlt the
case to the President of International Arhitration Institutlion

of the Chambre of Commerce in Stockholm.

The arhlitention tribunal shnll dercide Lhe rules of arbiltrational

procedures, hy applying the rules of Tnternational Arbitration

Institution of the Chamhre of Commefrre- in Stochkholm, in force.

The arbitratlion txibunnl shall rench its decision by majority of

vates, it shnll he final and hinding for each parky {n accordance -

with its laws,



s - The arbittraktfon tribhuonal =hal) izxsye its decision on the

hasjs of this Agreement and laws of tha two contracting

parties,which establish investments onits territory and

in accordance with the generally acknowledged rules of

the intaernational law.

6 -~ Each conkracting party shall bear the costs of arbitrators

appointed on his behalf, Ethe costs of the Chairman and the

other costa =hall be born in eaual parktn by the contrack-

ing parties.

7 = Both of the two contracting parties may agree on sub-
mitting the dispute to cona of the other Reglonal Centers

for International Commercial Arbilkration.

ARTICLE (10)

If ench of the conkrneting parties accorded thr investment

of the Jnvestors of tha other party in accordance with its laws or
the {nternational agreements in which khe =.ntracting parties are
members, a treatment more favourahle than that provided for in this
Agreement Lha trcatment more favourable shall previal over this

Agreemant.

ARTICLE (11)

Represantatives of the contracting parties shall whenaver

necessary hold consultations with the purpose of :-

studying the cases for fulfiling this Agreement.

a -
h - exchange jfnformation as concerns lnvastment laws

for its Fulfillment
c = =ettloment of arcising disputes concerning invsetments
d - studying the other cases concerning investments.
e - examining tha proposals for adding or making

amendmants of this Agraement.
If either of the contraching parties suggest ko hoeld consult-

= “Arians concerning Fho camn&is provided for in the Eirst



paragraph of this article, Fhe other party shall immedinkely

regpond, and consnltation aball be held Ln Alma Atta and

Calro respectively.

ARTICLE [[2)

The proviainna ¢f this Agrenment shall he amended or changed

as agread vpon between the two contracting parties.

This Agreament ghall enter inte:r foree thirty dayes after the
date on which the contracting parties inform each other of
jts notifjcation according te thelr raaspective legislations.

It shall remain in force for a perlod of 15 yoars.

This Rgreamant shall remain in force f£or a complete perlod
unless aone of the contracting parties informed the other
party with a written notice for texrmination of the agrmnement

at lenst une year hefore the expiry date phovided for in the

second paregraph of kthis arkicle
After the expiry of the firvet 15 ynarr each of the contract-
ing party may kerminate Fhis Agreement with a written notice

_axpressing their jintealion for terminaking tha Agreament to

the other party, it shnall be valid for 12 months from dake

of the racieving of the oLher party.

In respeckt of investments made prior to the date of the

terminatlion of this Agreement, the proviasions of articles

1 - 12 shall conkinue to hr n~ffacktlve for & further period

of 15 years from date of trrminntion of Ethiis Nareement.



In withess whereof bthe duly authorized thereto from

their govarnments have signed this Agreement -in Cairo date

14 / Z / 1993 in two arginals in Arabic- ,Kazakh

and Fnglish T.anguages, being equally authentic.

In case of divergenciss, the English text shall prevail.

Fach text is attached with Russian translatkion.

FOR THF GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

ARAN REFPURLIC QU RGYPT KAZAKITSTAN

0&7 - Gl A

MAURICE MAKRAMATLLA DAULET SEMQROAEV
FIRSYT DEPUTY OF TNHE PRIME

MINISTER OF STATE FOR

INTERNATIOMATL COQOFERATION MINISTER

™

GC




